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NOTES ON OLD HIGH GERMAN TEXTS 

I. MUSPILLI 

The date of this poem is doubtful, but the forms are such as 
would ordinarily appear after 900. Though an alliterative poem, 
it has several lines without alliteration. This might be due to a 
corruption of the text; to the lack of skill in the poet; or to the 
presence of some other embellishment that made alliteration unnec- 
essary. Inasmuch as the poem was composed in a transition period 
when end-rime was coming into use, we might expect to find in it 
both rime and alliteration. Such is the case. Some lines have 
alliteration; some, alliteration and rime; others, rime only. To 
the second class belong the following: 

7 za uuederemo herie si gihalot uuerde 

28 uuanit sih kinada diu uuenaga sela 

37 daz hortih rahhon dia uuerdltrehtuulson 

49 daz Elias in demo uulge aruuartit uuerde 

62 ni uueiz mit uuiu puaze : so verit si za uuize 

78 dar uuirdit diu swona dia man dar io sageta 

79 denne varant engila uper dio marha 
87 denne stet dar umpi engilo menigl 

Here also belong the following with less perfect rime: 

42 uuili den rehtkernon daz rlhhi kistarkan 

82 lossan sih ar dero leuuo vazzon: seal imo avar sin lip piqueman 

To these may be added the following if the conjectured additions 

are correct: 

48 doh uuanit des vilo uuisero gotmanno 

96 niz al fora demo khunin</e kichundit uuerde 

99 denne der paldet der gipuazzit hapet 

Of the above 1. 82 has alliteration that could not have stood 
much earlier: (h)\euuo: lip. And yet in 
73 so daz Ai'milisca horn ki(ft)lutit uuirdit, 

the original h must be supplied to make alliteration. This is evi- 
dently a survival of an earlier alliterative formula (cf. Braune, A hd. 
Gram. § 153, Anm. 1). But in 1. 62 uuiu does not alliterate with 
uueiz, as stated by Braune. The line reads : 
ni uu6iz mit uuiu puaze: so vent si za uuize. 
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172 Francis A. Wood 

Of the remaining lines, 13, 18, 74a, 97, 99a have neither rime 
nor alliteration. But of these, 18, 97, 99a are incomplete, and 74a 
is perhaps an interpolation. The last, however, could easily be 
made over by changing according to I. 86, which has arteillan in 
place of suannan. The suannan of the text might have been caused 
by suandri in 1. 74. 

In 1. 61 there is a plain case of rime without alliteration: 
diu marha ist farprunnan, diu sela stet pidungan. 

There is no reason for supposing that alliteration ever occurred 
in this line. The poet was entirely satisfied with the rime. 

L. 13 may be similarly explained. The MS has pringent s: : | 
sar" ufin, etc. Braune gives this: 
die pringent sia sar uf in himilo rlhi. 

Various attempts have been made to emend this line. This can 
be done in the simplest way by making a riming line out of it : 
die pringent si sar uf in himilo rlhi. 

No valid objection can be brought against si as an ace. fem. form. 
Otherwise, it is true, the poem has sia: 8, 9, 11. But the by-form 
si occurs in other writings as early as this; and the nom. sg. fem. 
si is the only form used here: 3, 6, 12, 62. 

In conclusion it may be said that no amount of emendation 
could make Muspilli a great poem. It is neither well conceived 
nor well executed. We should take it as it is — as imperfect, and 
not attempt to restore it to a correct form, but to the form that the 
poet intended it to have. If that satisfied him, it ought to satisfy 
us. In this connection it is not out of place to mention the well- 
known fact that Otfrid frequently employs alliteration, sometimes 
to the exclusion of end-rime. A notable case of this is the line that 
he has in common with Muspilli : 
thar ist lib ana t6d, Hoht ana finstri. 

2. Lied vom heiligen Georg 

The MS of this poem is an orthographical curiosity. But aside 
from the misplacement of letters the spelling is not far from a norm 
which the writer must have had in mind. That, in most cases, he 
visualized the words correctly as far as the characters used in them 
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is concerned, but often incorrectly for their order, is proved by the fact 
that most of the words contain all the letters necessary to spell them 
adequately. Thus: ehrigo for herigo, fholko for folkho, ihez for hiez, 
sihk for sikh, ihkzes for ikh ezs, psanr for spran, i.e., sprang, etc. So 
it is plain that the scribe had a better memory for facts than for form 
or arrangement. He was not necessarily a stupid person. He might 
even have been a man of more than average intelligence. Spellings 
such as he perpetrated are paralleled in our day by students with 
considerable mental ability. The following examples were taken 
from the English exercises of a student at the University of Chicago: 
straldhd for straddled, largley for largely, buisness for business (exactly 
like ehrigo for herigo, etc.); benginging for beginning, con[d]sider- 
able, en[g]ergy, Sw[s]ede, burg[u]lar, pas[u]tured (with which compare 
our scribe's ma[k]rko, ehnidenen for hei[n]denen, zu[n]rnen); per- 
mant for permanent, finess for fineness, bast for blast, contental for 
continental, remined for reminded (: rinhe for ringhe, kenerier for 
keneriter, etc.). 

A striking peculiarity in our scribe's spelling is his use of h. It 
seems to be used for gh (g) in rinhe 3, gahnenten for ganhenten 19 
(compare kuningha 7, ehngila for enghila 13), heuihemo 3, maneha 7 
(cf. beghontez 23, 29, shagehn for s[h]aghen). 

It is used before vowels, though this is found also in other MSS : 
ehin for hein 20, 25 (or cf. stehic St. Galler credo 4); ehr for her 
25, 26, etc. (or this with original h); uhf(f) for huf(f) 28, 34, 35, 41, 
43, 47, 59; huus (uz) 26, 44; ahnen for hanen 32; ihuu for hiuu 33; 
herstuont 28, etc.; herstan 41; ihlta for hllta 55; ihro for hiro 55; 
uhper for huper 60. Compare hucze, hurolob Lorscher Bienensegen 
1, 4; heina Ezzo's Gesang 1, etc. 

It is used in the combination dh, which here represented the stop 
d, not the spirant tt: dho 7, 15; dhar 14, 29; dhare 16, 22; d h are 13; 
dher 21, 23; dhie 30, 36, 45; dhia 59; dhaz 28; dhe'er 19; dhrdto 24, 
31; gnadhon 57; but rfw^e 3; e%ita 17; daz 4, etc. In daz tfw'n for 
iWwgf 4, i/i stands for voiceless d or t. Probably also in quaht for 
quath 25; <uo/i£ for tuoth 42. 

It is written frequently with s: shar 21, 44, 48; sho 57; s/w 53, 
55; shie 33, 53; suhl for shul 21; shuereto 27; uuassho 27; keshante 
30, 36; kesahnte for keshante 45; shagehn for shaghen 33; s/wmc for 
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shine 56; shlahen 27. This was perhaps to indicate the s-like sound 
of OHG s (cf. Braune, Ahd. Gram., § 168). 

In other cases the reason for h is not apparent, as: ihar 21, idhr 
56; zuhrentez 24; frham 31, 36; lehren 53 (in each case with r); 
tohuben 19; warfhan 39 (perhaps for warpfen); khaen (probably for 
kdhen, see notes below). 

Aside from these irregularities in spelling, there is no good reason 
for changing the MS except where a miswriting is evident, as litb 
for liib 14, hetle for helle 60. Hence in transcribing the poem my aim 
was to set down what the scribe intended to write, not what he 
ought to have written. As I have pointed out, his intentions were 
better than are credited to him. For it must be remembered that he 
lived at a time when the vowels of unstressed syllables had lost their 
original tone. They had probably all become short and were much 
obscured and were consequently on the way to be much like the 
MHG unstressed vowels. If therefore we wish to write the poem 
consistently with its age, we should retain the varying spelling, not 
attempt to restore it to the norm of an earlier age. So we should 
write alio: mane(g)ha; erkheren: horon; man: zurenen; prunnen; 
sun, etc. Compare the rimes in the Bav. Psalms 138: gihoren: 
guoton 1; stlga: ginlgo 6; zungun: piduungen 9; finster: sar 29; 
fruo: federa 31; fliogen: nioman 32. And even Otfrid allows such 
rimes as firddnen: ginadon. 

In the transcription that follows unnecessary characters are 
bracketed, as: ma[k]rko; letters supplied for which nothing stands 
in the MS are italicized and inclosed in parentheses, as: tu(o)n 55; 
but where the wrong letter is used in the MS, the supplied letter is 
merely in italics, as : muot for MS munt 9. Apparently unnecessary 
vowels are not bracketed wherever they can be regarded as svara- 
bhaktic, as : s[h]uereto 27. Scribal corrections written over a letter 
are printed above the lines, as: liebo'ta 4. In 1. 7 mane(#)ha 
(-h°) means that the MS has maneha with o written above the line. 

[Text] 

Georio fuor ze malo mit mikilemo herigo: 

fone dero ma[k]rko mit mikilemo folkho 

fuor er ze demo rin(jr)he, ze heui(sr)hemo dinge. 

Daz thin uuas marista [g]koto liebo'ta. 
5 Ferliezc er uuereltrikhe, keuuan er himilrlk h e : 
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daz keteta selbo der mare crabo Georio. 

Dho sb u onen inen alio kuningha so mane(^)ha (-h°): 

uuolton si inen erkheren, neuuolta ern es horon (- e n) . 

Herte uuas d a z Georigen muot, ne horter in es, s[h]egih guot, 
10 nuber al kefrumeti des er ce kote digeti: 

daz ketHa (-ota) selbo (hero) see Gorio. 

Do teilton (s)i nen sare ze demo karekare: 

d h ar(e) met imo do fuor[r]en enghila de skonen. 

Dhar su[wZ]len ceuuei uuib, keneri(<)er daz ire lh'b: 
15 dho uuore h (£)er so (scono da)z imblzs in frono. 

Daz ceiken uuor(ifi)ta dh(are Geor)io ce uuare. 

Georio do digita, inan druhtin al geuuereta, 

(inan druhtin al geuuereta) des Gorio zimo digita. 

Den tumben dhe'er sprekenten, den to[h]uben horenten, 
20 den plinten deter sehenten, den halcen gan(<7)henten. 

Hein s[h]ul stuon[e]t e[h]r ma(n)ighe i[h]ar ws spran dher lob s(h)ar: 

daz zeikhen uuorehta dhare Gorio ze uuare. 

Boghontez dher rlke man file harte zurenen, 

Tacianus uuoto zu[h]rentezs uunterdhrato. 
25 Her quath Gorio uuari hein [c]koukelari: 

hiez her Gorien fahen, hiezen huuszieen, 

hiezen s[h]lahen harto mit uunteruuass[h]o s[h]uereto. 

Dhaz uueiz ikh dhaz ist aleuuar, huff herstuont sikh Goriio dhar, 

uf erstuont sikh Goriio dhar, uuola prediio(£)her dhar: 
30 dhie hei[n]denen man kes[h]ante Gorio dhrate fr[h]am. 

Beghontez der rikhe man filo harto zu[n]rnen. 

Do hiez er Goriion binten hanen rad uuinten: 

ce uuare s[h]aghen ikh ezs hiuu s[h]ie praken inen en ceniuu. 

Daz uuez ikh daz ist aleuuar, huff herstuont sikh Gorio dar, 
35 huff herstuont sikh Gorio dar uuola (prediioter) dar: 

dhie heidenen man kes[h]ante Gorio file fr[h] a m. 

Do hiez er Gorion fahen, hiezen harto fillen. 

Man gohiezen muillen, ze puluer al uerprennen. 

Man uarfhan in den prunnen: er uuas saliger sun. 
40 Poloton si derubere steine mikhil menige. 

Begonton si nen umbekan, hiezen Gorien huff herstan. 

Mikhil t e ta (tata) Ge(on'o da)r, so her io tuoth uuar. 

Daz uuez ikh [daz uuez ikh] (daz ist a)leuuar, huff herstuont sikh 
Gorio dar, 

(uf erstuont) sikh Gorio dar, huus spran der uuaehe s[h]5(r) : 
45 dhie heidenen man kes[h]ante Gorio file fram. 
45a (Beghontez der rikhe man filo milti werden) : 

(den filo guo)tea man huf hiez er stanten, 

er hiezcen dare cimo k[h]aen, hiezen s[h]ar spre[c]ken. 

Do segita (er) kobet h(e)iz, (o)hi beta mo geloubet is, 

quuat so uua(nn) ferloreno, demo tiufele al petrogena: 
50 daz cunt uns selbo (hero) ice Gorio. 

Do get er ze dero kamero, ze dero chuninginno, 
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pegon(0her s[h]ie le[h]ren, begonta s[h]i mes horen. 
Elossandria si uuas dogelika, 

s[h]i hilta sar uuole tu(o)n, den hiro s[h]inc spent(on). 
55 Si spentota iro triso dar: daz hilf(i)t sa manec ia[h]r. 
Fori euuon uncin euuon s[h]o (si) se en gnadhon. 
Daz erdigita selbo hero see Gorio. 
Gorio huob dhia hant huf, erbibinota Abollin(ws). 
Gebot er huper den heflehunt: do fuer er sar en abcrunt. 

MS thin for thing 4 is left unchanged. Similarly I write spran 
not sprang 21, 44 for MS psanr. Cf. Braune, Ahd. Gram. § 128, 
Anm. 3. L. 12 should perhaps read: Do (r)teilton (s)i nen scire, etc. 
MS imbizs 15 is unnecessarily changed to imblz by Zarncke and 
Kogel. In tohuben 19 h may simply separate the diphthong or may 
have been intended to go with b: toubhen. If so, compare lob 21, 
which is written lob, with h over b. On the writing lob 21 instead of 
hub cf. Braune, Ahd. Gram. § 46, Anm. 3. For ma(n)ighe 21 the 
MS has magihe with c over e. This should perhaps be read manich. 
For MS shie praken inen encenuui Zarncke gives sie brahhun in in 
zehaniu, and Kogel sie praken in en ceniu 33. The pronoun, how- 
ever, is not enclitic and should therefore have the full form inen, 
as in the MS. Compare inen, inan in lines 7, 8, 12, 17, 41 with the 
enclitic -en, -an in 26, 27, 37, 38, 39, 47. There can be no doubt 
that the words to be supplied in 1. 35 are prediioter from the corre- 
sponding 1. 29. In gohiez 38 (MS goihez), kobet 48 the o simply 
represents an indistinct vowel sound as in alio 7. So also in boghontez 
23. Probably also in a number of other words with final -o, even 
where the o is original or for earlier -u. Compare filo harto 31 with 
file harte 23; dhrato 24: dhrate 30; iro 54, 55: ire 14, etc. The 
-an in uarfhan 39 is to be similarly explained. Another line must 
have stood after 45. For the er in the next line of the MS must 
refer to der rlkhe man, who, as we see by what follows, has undergone 
a sudden conversion. I therefore supply 1. 45a and the beginning 
of 46. MS khaen is probably for kahen, written after the analogy 
of fahen, MS fhaen 26. This would make a better rime with spre[c]- 
ken. Compare gdende in Notker (cf. Braune, Ahd. Gram. § 383, 
Anm. 5). The unexplained MS writing ih betamo Geloubet ehz 48 
may be given (g)hi beta mo geloubet is 'and his prayer is granted.' 
This fits perfectly with the context. The only objection that could 

500 



Notes on Old High German Texts 177 

be made against this interpretation is that ghi is not used in Aleman- 
nic. But since this poem was probably not Alem., that objection 
can fall. For geloubet 'granted, allowed' compare MHG louben, 
MLG loven 'glauben; erlauben,' OE llefan 'allow.' Instead of 
changing to si 49 I retain the MS so, which may be for the neuter 
siu. Neuter would also be ferloreno, petrogena. MS Git is probably 
for get or geit 51. Even our scribe would hardly write shanc for 
scaz 54. I emend to s[h]inc ' Schatz' : OS, OE sine 'treasure, jewels.' 
Perhaps, however, the word needs no emendation. It may be an 
ablaut-form, whence the demin. MLG senkel 'Schnalle, Nestel, 
Schniirriemen,' MHG senkel 'Senkel, Nestel.' These may have 
meant primarily 'Anhangsel, Heftel'; Skt. sdgati 'hangt, haftet,' 
sahga-h 'das Hangen, Haften,' Lith. segu 'hefte,' etc. (cf. author, 
Color-Names 62; Fick, III 4 , 428). Instead of ist, the statement, si, 
the wish, is more probable in 1. 55. 

The dialect of the poem is set down by Braune as Alemannic. 
It is perhaps nearer the truth to say that that was the dialect of the 
scribe. But the poem itself probably originated in the Franconian 
region, perhaps on the lower Rhine. The scribe wrote the poem 
down from memory, apparently repeating it to himself in a sing- 
song tone with strong rhythmical accent. This would account for 
the divisions he makes in the words, as: uffher' stuonf sihk for uf 
er-stuont sih 35; man uar fhan in den purnnen for man war-fen 
in den prunnen 39, etc. He apparently did not understand all of 
the expressions. E.g., he plainly intended to write er uuas saliger 
sun 39, but the original was probably, as given by Kogel, er uuas 
sallg herasun. 

This misunderstanding might be due to the fact that the scribe 
had learned the poem on his travels and had been impressed by the 
swing of it, but had memorized part of it mechanically. At any 
rate he could hardly have learned it at home. For some of the words 
were not current in the Alemannic region. As explained above, 
(g)hi beta mo geloubet (is) has two words that were used in OS, and 
probably also in the adjoining HG region: OS gi 'and,' MLG 
loven, MHG louben 'erlauben.' In 1. 54 sine is likewise an OS word. 

As in Otfrid, so here we have alliteration as well as rime. So in 
the following: 
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1 Georio fuor ze malo mit mikelemo herigo; 

2 fdne dero marko mit mikilemo f61kho; 

5 ferlfezc er unereltrikhe keuuan er hfmilrikhe; 

8 uu61ton si inen erkheren, neuu61ta ern es hSren; 

19 den tumben dheter sprekenten, den tduben hQrenten; 

24 Ticianus uuoto zurntez uunterdhrato; 

25 er quat G6rio uuSri ein gdukelati; 

27 hiezen slahen harto mit uunteruuasso suereto; 

37 do hiez er G6rion fallen, hiezen harto ffllen; 

51 do ggt er ze dero kamero, ze dero chuningmno; 

52 peg6nter sie leren, beg6nta si mes horen. 

To these may perhaps be added lines 9, 16, 22, 48, 50, 54. 

3. De Heinrico 

The first line of this poem reads in the MS : 
iVunc almus thero euuigero assis thiernun filius. 
This is changed by Wackernagel to: 
Nunc almus thero ewigun assis filius thiernun, 
and by Braune, Ahd. Lb. 7 , 152: 
Nunc almus assis filius thero euuigero thiernun. 
I propose a reading which preserves the rime and changes the order 
of but one word : 
Nunc thero euuigero almus assis thiernun filius. 

The eighth line is incomplete: 
dignum tibi .... fore thir selvemo ze sine. 

The missing word is evidently wine. Lines 7 and 8 would therefore 

read: 

hie adest Heinrieh, bringit her hera kuniglich 
dignum tibi (wine) fore thir selvemo ze sine. 

4. Merigarto 
In the various texts lines 7 and 8 read: 
uuazzer gnuogiu, dei skef truogin. 

Though this poem is loose in its use of rime, this is unnecessarily 
bad. For uuazzer gnuogiu 'rivers enough' we may substitute 
uuazzer gnuogin 'rivers in sufficiency,' in which gnuogin is the dative 
of ginuogl 'Geniige.' 

Francis A. Wood 
University of Chicago 
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